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OnekcaHgp Onecb/Oleksandr Oles’

MNpunan, npungn! Hyapryto a no T06i,

Pryjdy, pryjdy! Nud'huju ja po tobi,

Come, come! Long | for vyou,
(I long for you)

Hema KiHUA HyA3i MOiN.
Nema kintsja nudz’i maojij.
No end to longing my.
(There is no end to my longing)

I TakK Kypba mos HeBTILWHA,

| tak zhurba moja nevt’ishna,

And thus longing my is inconsolable,

A HiY Taka ACHa Ta HiXHa, Ak Tu!
A n‘ich  taka jasna ta n’izhna, jak ty!

And the nightis so bright and tender, like you!

Ak T™"? Ak ™? 0O, Hil...
Jak ty?  Jak ty? O, n’il..
Like you? Like you? Oh, nol!...

bo T HiXKHiMWa  6e3 KiHUA,
Bo ty n’izhn’ijsha bez kintsja,
For you are more tender without end,

HiXk BCA nackaBa Hiy, OTCA HiY
N’izh vsja laskava n’ich, otsja n’ich
Than every amiable night, this night

ficHa MmeHe He BTiWe,
Jasna mene ne vt'ishe,
Bright me  does not please,
(This bright night does not please me)

bo M CTOKpaT i HiXHINWa, TOX Tnl...
Bo ty stokrat jiji n’izhn’ijsha, tozh tyl!...
For you are a hundred-fold than it more tender, yes youl...

(For you are one hundred-fold more tender than it)



| Hi4 ACHa MeHe He BTiWe,
I n‘ich jasna mene ne vt'ishe,
And the night bright me does not comfort,

bo Tmn CTOKpaT 1] HiXHiNWa,
Bo ty stokrat jiji n’izhn’ijsha,
For you are a hundred-fold than it more tender,
(For you are one hundred-fold more tender than it)

TO X TuUl...
tozh ty!l...

yes

youl...



